
 

KÚPNA ZMLUVA   

uzatvorená podľa § 409 a nasl.  

zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov 

(ďalej len „zmluva“)  

 

I. Zmluvné strany 

 

Kupujúci:  mesto Prievidza 

        Sídlo: Námestie slobody č. 14, 971 01 Prievidza 

Štatutárny orgán: JUDr. Katarína Macháčková, primátorka mesta 

IČO: 00318442 

DIČ: 2021162814 

Bankové spojenie: VÚB a.s., pobočka Prievidza  

IBAN: SK02 0200 0000 0042 2502 7456 

       (ďalej len „kupujúci“) 

 

a 

 

Predávajúci:  DREVOKOM SLOVAKIA s.r.o. 

        Sídlo: Čičava 314, 093 01 Vranov nad Topľou  

Štatutárny orgán: Ing. Ján Rusič, Konateľ spoločnosti  

IČO: 47136201 

DIČ: 2023779109 

Bankové spojenie: VÚB a.s. 

IBAN: SK57 0200 0000 0031 3955 4853 

Zapísaný: 

      (ďalej len „predávajúci“)  

 

 
II. Preambula 

 

Túto zmluvu uzatvárajú zmluvné strany na základe výsledku vyhodnotenia ponúk verejného 

obstarávania v súlade so zákonom č. 343/2015 Z.z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov na obstaranie dodávateľa tovarov postupom 

zadávania zákazky s nízkou hodnotou na dodanie tovarov s názvom: „Interiérové vybavenie zariadenia 

starostlivosti o deti do troch rokov veku“. 

III. Predmet zmluvy 

3.1 Zmluvou sa predávajúci zaväzuje v rámci realizácie zákazky dodať kupujúcemu vybavenie so 

špecifikáciou a v rozsahu uvedenom v prílohe č. 1 zmluvy, ktorá je neoddeliteľnou súčasťou 

zmluvy (ďalej len „predmet prevodu“), previesť na kupujúceho vlastnícke právo k predmetu 

prevodu a kupujúci sa zaväzuje zaplatiť kúpnu cenu. 

3.2  Dodanie predmetu prevodu na základe zmluvy je spolufinancované zo zdrojov EÚ a štátneho 

rozpočtu SR v rámci Integrovaného regionálneho operačného programu a Zmluvy o NFP č. 

IROP-Z-302021W352-211-34, ITMS2014+: 302021W352. 

3.3 Predmetom zmluvy je plnenie podľa: 

a) podmienok uvedených v zmluve, 

b) platných právnych predpisov súvisiacich s realizáciou predmetu zmluvy, 

c) požiadaviek a pokynov oprávnených zástupcov predávajúceho, ako aj dojednaní 

oprávnených zástupcov zmluvných strán. 

      

IV. Lehota a miesto dodania 

4.1 Dodanie predmetu prevodu sa na základe dohody zmluvných strán uskutoční najneskôr do 60 

kalendárnych dní odo dňa doručenia výzvy na začatie plnenia predávajúcemu. 

4.2 Miesto dodania: pavilón „A“ Materskej školy na Ulici A. Mišúta č. 731/2 v Prievidzi.  



 

4.3 Predávajúci je povinný zároveň s dodaním predmetu prevodu odovzdať kupujúcemu všetky 

potrebné a príslušnými právnymi predpismi vyžadované doklady vzťahujúce sa k predmetu 

prevodu, ktoré sú potrebné k dodaniu predmetu prevodu a jeho ďalšiemu užívaniu.  

4.4 Za riadne dodaný predmet prevodu od predávajúceho kupujúcemu sa považuje dodanie 

predmetu prevodu bez vád, v dohodnutom množstve, včas, na vlastné náklady, na vlastné 

nebezpečenstvo a vo vyhotovení odsúhlasenom verejným obstarávateľom, pričom je kupujúci 

povinný pri dodaní predmetu prevodu potvrdiť predávajúcemu jeho prevzatie na odovzdávajúcom 

protokole alebo podpísaním dodacieho listu. 

4.5 Dodávateľ zodpovedá za včasný termín dodania predmetu prevodu, jeho dovoz, vyloženie na 

miesto dodania a montáž na mieste určenia. 

4.6 V prípade nesplnenia povinnosti predávajúceho dodať predmet prevodu kupujúcemu riadne 

a včas, má predávajúci právo od zmluvy odstúpiť. V prípade odstúpenia od zmluvy je predávajúci 

povinný kupujúcemu bezodkladne vrátiť zaplatenú časť kúpnej ceny a kupujúci je povinný vrátiť 

predmetu prevodu predávajúcemu.  

4.7 Do doby dodania predmetu prevodu a nadobudnutia vlastníckeho práva kupujúcim k predmetu 

prevodu, predávajúci zodpovedá za riadnu starostlivosť o predmet prevodu vyplývajúcich 

z príslušných právnych predpisov. Zároveň do tejto doby predávajúci znáša nebezpečenstvo 

škody na  predmete prevodu, ktoré prechádza na kupujúceho súčasne s nadobudnutím 

vlastníckeho práva k predmetu prevodu.  

 

V. Kúpna cena 

5.1 Kúpna cena za dodanie predmetu prevodu v rozsahu podľa článku III. zmluvy je v súlade 

s výsledkom verejného obstarávania zákazky s nízkou hodnotou podľa § 117 zákona č. 343/2015 

Z.z.   

5.2 Kúpna cena za predmet prevodu podľa dohody predávajúceho a kupujúceho je stanovená 

dohodou zmluvných strán podľa zákona č. 18/1996 Z.z. o cenách v znení neskorších predpisov 

vo výške : 

cena bez DPH                 12 381,66  EUR  

DPH                                   2 476,34  EUR 

cena s DPH             14 858               EUR 

slovom štrnásťtisícosemstopäťdesiatosem s DPH  

5.3 Kúpna cena je konečná a zahŕňa odplatu za splnenie všetkých zmluvných záväzkov 

predávajúceho zo zmluvy, ako aj náhradu akýchkoľvek nákladov alebo výdavkov predávajúceho 

vynaložených na riadne a včasné splnenie záväzkov zo zmluvy. 

5.4 Kupujúci neposkytuje predávajúcemu finančný preddavok. 

5.5 Kúpnu cenu uhradí kupujúci na základe faktúry vystavenej predávajúcim za dodaný predmet 

prevodu, ktorú predávajúci vystaví a odošle kupujúcemu. Podmienkou splatnosti faktúry je, že 

riadiaci orgán pripíše na účet kupujúceho príslušnú finančnú sumu. 

5.6 Predávajúci zodpovedá za správnosť a úplnosť faktúry, ktorá musí mať náležitosti daňového 

dokladu v zmysle príslušných právnych predpisov. 

5.7 V prípade, že faktúra nebude obsahovať predpísané náležitosti, kupujúci je oprávnený vrátiť ju 

predávajúcemu na doplnenie. V takom prípade sa preruší plynutie lehoty splatnosti a nová lehota 

splatnosti začne plynúť doručením opravenej faktúry kupujúcemu. 

5.8 Lehota splatnosti faktúry je do 60 dní od jej doručenia kupujúcemu do podateľne. Ak splatnosť 

faktúry pripadne na deň pracovného voľna alebo pracovného pokoja, bude sa za deň splatnosti 

považovať najbližší nasledujúci pracovný deň. V prípade predfinancovania v zmysle zmluvy 

o poskytnutí nenávratného finančného príspevku faktúra nenadobudne splatnosť skôr, ako 5 

pracovných dní odo dňa kedy riadiaci orgán pripíše na účet kupujúceho príslušnú finančnú sumu. 

Kupujúci sa zaväzuje bez zbytočného odkladu písomne informovať predávajúceho o tom, že 

príslušná suma nebola riadiacim orgánom pripísaná na účet kupujúceho. 

5.9 Platby budú vykonávané bezhotovostným platobným stykom na účet predávajúceho. Za 

zaplatenie faktúry sa považuje odpísanie fakturovanej čiastky z účtu kupujúceho v prospech účtu 

predávajúceho. 

 

VI. Nadobudnutie vlastníckeho práva 



 

6.1 Vlastnícky vzťah nadobudne kupujúci k predmetu prevodu po dodaní tovaru. Záväzok 

predávajúceho dodať predmet prevodu sa považuje za splnený potvrdením kupujúceho v 

písomnom preberacom protokole alebo dodacom liste, na ktorom bude uvedené, že „predmet 

prevodu bol prijatý bez poškodenia, výhrad a pripomienok“.  

6.2 V prípade, ak kupujúci pri preberaní predmetu prevodu na tovare zistí chyby, nedostatky či iné 

obmedzenia, ktoré by bránili vo využívaní, je oprávnený predmet prevodu neprevziať a túto 

skutočnosť zaznamenať do preberacieho protokolu alebo dodacieho listu. 

VII. Zodpovednosť za vady 

7.1 Predávajúci vyhlasuje a podpisom zmluvy potvrdzuje, že na predmete prevodu  v čase uzavretia 

zmluvy, ako aj v dohodnutom čase dodania neviaznu žiadne práva tretích osôb a že jeho predaj 

a prevod vlastníckeho práva k nemu nie je nijako obmedzený. 

7.2 Predávajúci vyhlasuje a podpisom zmluvy potvrdzuje, že v súčasnosti sa nevedú žiadne konania 

a ani nie sú podané návrhy na príslušné orgány, ktoré by jeho vlastnícke právo, resp. budúce 

vlastnícke právo kupujúceho k predmetu prevodu akýmkoľvek spôsobom spochybňovali alebo 

obmedzovali. 

7.3 Predávajúci vyhlasuje a podpisom zmluvy potvrdzuje, že v čase uzavretia zmluvy, ako aj 

v dohodnutom čase dodania je predmet prevodu bez vád, že predmet prevodu je v akosti 

a vyhotovení zodpovedajúcom účelu, na ktorý sa predmet prevodu používa.   

7.4 Predávajúci zodpovedá za vady predmetu prevodu, ktoré má predmet prevodu v okamihu, keď 

prechádza nebezpečenstvo škody na predmete prevodu na kupujúceho, aj keď sa vada stane 

zjavnou až po tomto čase. Predávajúci zodpovedá takisto za akúkoľvek vadu, ktorá vznikne po 

tejto dobe, ak je spôsobená porušením jeho povinností. 

7.5 Dodanie predmetu prevodu s vadami sa považuje za podstatné porušenie zmluvy, pri ktorom má 

predávajúci vždy aj právo, v prípade, že nedôjde k dohode o dodaní náhradného predmetu 

prevodu alebo k dohode o primeranej zľave z kúpnej ceny, od zmluvy odstúpiť. V prípade 

odstúpenia od zmluvy je predávajúci povinný kupujúcemu bezodkladne vrátiť zaplatenú časť 

kúpnej ceny a kupujúci je povinný vrátiť predmet prevodu predávajúcemu.  

7.6 Predávajúci podpisom zmluvy zároveň preberá záväzok, že predmet prevodu bude počas 

záručnej doby, ktorá je dohodnutá na dobu 24 mesiacov, spôsobilý na použitie na účel, na ktorý 

sa predmet prevodu používa. Záručná doba začína plynúť odo dňa dodania predmetu prevodu. 

Výskyt vád predmetu prevodu počas záručnej doby sa považuje za podstatné porušenie zmluvy, 

pri ktorom má predávajúci vždy aj právo, v prípade, že nedôjde k dohode o dodaní náhradného 

predmetu prevodu alebo k dohode o primeranej zľave z kúpnej ceny, od zmluvy odstúpiť. 

V prípade odstúpenia od zmluvy je predávajúci povinný kupujúcemu bezodkladne vrátiť 

zaplatenú časť kúpnej ceny a kupujúci je povinný vrátiť predmet prevodu predávajúcemu. 

 

VIII. Osobitné dojednania 

8.1 Zmluva nadobúda platnosť dňom podpísania oboma zmluvnými stranami. 

8.2 Zmluva nadobúda účinnosť: 

a) po splnení odkladacej podmienky, ktorá spočíva v tom, že dôjde k schváleniu procesu 

verejného obstarávania na daný predmet zákazky poskytovateľom NFP. Za deň splnenia 

odkladacej podmienky sa považuje deň, kedy objednávateľ/kupujúci prostredníctvom 

systému ERANET písomne oznámi dodávateľovi/predávajúcemu, že došlo k schváleniu 

procesu verejného obstarávania a 

b) zverejnením v súlade s § 5a zákona č. 211/2000Z.z. o slobodnom prístupe k informáciám 

v znení neskorších predpisov. Zmluva môže nadobudnúť účinnosť najskôr v deň nasledujúci 

po zverejnení tejto Zmluvy v súlade s uvedeným ustanovením zákona. 

8.3 Predávajúci je povinný pri využití subdodávateľov postupovať podľa § 41 zákona o verejnom  

obstarávaní a pri zmene subdodávateľa je povinný zmenu minimálne 3 dni pred plánovanou 

zmenou údaje o novom subdodávateľovi oznámiť kupujúcemu.   

8.4 Predávajúci sa zaväzuje strpieť výkon kontroly/auditu súvisiaceho s dodávaným tovarom, 

prácami a službami kedykoľvek počas platnosti a účinnosti zmluvy o poskytnutí nenávratného 

finančného príspevku medzi príslušným riadiacim orgánom a verejným 



 

obstarávateľom/prijímateľom,  a to oprávnenými osobami a poskytnúť im všetku potrebnú 

súčinnosť. Oprávnené osoby na výkon kontroly/auditu sú:  

a) poskytovateľ a ním poverené osoby,  

b) Útvar vnútorného auditu riadiaceho orgánu alebo sprostredkovateľského orgánu a nimi 

poverené osoby,  

c) Najvyšší kontrolný úrad SR, príslušná Správa finančnej kontroly, certifikovaný orgán a nimi 

poverené osoby,  

d) orgán auditu, jeho spolupracujúce orgány (Úrad vládneho auditu) a osoby poverené na výkon 

kontroly/auditu,  

e) splnomocnení zástupcovia Európskej komisie a Európskeho dvora audítorov,  

f) orgán zabezpečujúci ochranu finančných záujmov EÚ,  

g) osoby prizvané orgánmi uvedenými v písmenách a) až f) v súlade s príslušnými právnymi 

predpismi SR a EÚ.  

 
IX. Záverečné ustanovenia 

9.1 Zmluva obsahuje všetky medzi zmluvnými stranami dohodnuté práva a povinnosti. Akékoľvek 

zmeny alebo doplnky zmluvy je potrebné vypracovať v písomnej forme, pričom platnými a 

účinnými sa stanú až po ich podpise oboma zmluvnými stranami. Požiadavka písomnosti zmien 

a doplnení zmluvy môže byť taktiež zmenená len v písomnej forme. Ústne vedľajšie dohody 

k zmluve neexistujú. 

9.2 V otázkach, ktoré nie sú zmluvou výslovne upravené, sa právny vzťah zmluvných strán spravuje 

ustanoveniami príslušných právnych predpisov platných v Slovenskej republike, najmä 

príslušnými ustanoveniami zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 

predpisov. 

9.3 Zmluvné strany sa dohodli, že použitie akéhokoľvek ustanovenia ktoréhokoľvek všeobecne 

záväzného právneho predpisu platného a účinného v Slovenskej republike, ktoré nie je kogentné, 

je výslovne vylúčené v rozsahu, v ktorom by jeho použitie mohlo úplne alebo čiastočne meniť 

význam, účel alebo interpretáciu ktoréhokoľvek ustanovenia zmluvy alebo dokumentov 

vzniknutých na jej základe. 

9.4 V prípade ak ktorékoľvek ustanovenie zmluvy je alebo sa stane neplatným, alebo 

nevykonateľným, alebo neúčinným, bude úplne oddelené od ostatných ustanovení zmluvy 

a v žiadnom prípade neovplyvní platnosť, vykonateľnosť, a/alebo účinnosť iných ustanovení 

zmluvy. Zmluvné strany sa zaväzujú, že nahradia neplatné alebo nevykonateľné, alebo neúčinné 

ustanovenie zmluvy novým, platným, vykonateľným a účinným ustanovením, ktoré bude čo 

najviac zodpovedať zmyslu, účelu a podstate pôvodného neplatného, neúčinného a/alebo 

nevykonateľného ustanovenia zmluvy. V prípade ak chýba akékoľvek ustanovenie, ktoré by inak 

bolo odôvodnené pre úplný výpočet práv a povinností, zmluvné strany vynaložia všetko úsilie na 

doplnenie takéhoto ustanovenia do zmluvy. 

9.5 Zmluva je vyhotovená v štyroch rovnopisoch, z ktorých dva obdrží predávajúci a dva kupujúci. 

9.6 Zmluvné strany vyhlasujú a podpisom zmluvy potvrdzujú, že majú spôsobilosť na právne úkony 

v plnom rozsahu a ich zmluvná voľnosť nie je žiadnym spôsobom obmedzená.  

 

V Čičava  dňa 25.11.2022     V Prievidzi  dňa 13.12.2022 

 

 

 

Predávajúci:                                                             Kupujúci: 

 
 
       Ing. Ján Rusič v.r.                                                        JUDr. Katarína Macháčková 
      konateľ spoločnosti                                                               primátorka mesta 
     
    
 
 


